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凡尔纳像

儒勒·凡尔纳（1828-1905），法国小说家。1828年2月8日生于法国南特，

曾在巴黎攻读法律，但始终保持着对文学和艺术活动的兴趣。后偶识大仲马并

结为好友。1850年，他在大仲马的帮助下发表了第一部成功剧作，但自幼喜爱

航海却受父亲阻挠而不得志的他，难以在戏剧创作中找到理想受挫的宣泄口，

最后，他转向科学幻想小说的创作。1863年，凡尔纳的第一部科幻小说《气球

上的五星期》付梓，这使他声名鹊起，开创了科幻小说的先河。之后的四十多

年中，凡尔纳基本上平均每年出版一部小说，主要作品包括《地心游记》、《从

地球到月球》、《哈特拉斯船长历险记》、《海底两万里》、《八十天环游地球记》、

《神秘岛》等。所有这些洋溢着对科学的热爱和对宇宙无限奥秘的探索情怀的作

品，确立了他科幻小说奠基者的傲人地位，也使他获得了“现代科幻小说的鼻

祖”、“科学时代的预言家”的称号。1905年3月24日，凡尔纳逝于法国亚眠。
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译 本 序

儒勒·凡尔纳（1828—1905）是法国19 世纪的一位为青少年

写作探险小说的著名作家，特别是作为科幻小说题材的创始人

而享誉全世界。

19 世纪最后的25 年，人们对科学幻想的爱好大为流行，这

与这个时期物理、化学、生物学领域所取得的巨大成就以及科

学技术的迅猛发展密切相关。凡尔纳在这一时代背景之下，写

了大量的科幻题材的传世之作。他在自己的作品中描写了许

多志趣高尚的人，他们完全献身于科学，从不计较个人的物质

利益。他笔下的主人公都是一些天才的发明家、能干的工程师

和勇敢的航海家。他通过自己的主人公，希望体现出当时的知

识分子的优秀品质，体现出从事脑力劳动的人与资产阶级的投

机钻营、贪赃枉法之人的不同之处。

《八十天环游地球记》是作者的传世之作之一。该书发表

之后，好评如潮。法国著名的自然主义代表作家左拉在《费加

罗报》（文学版）上撰文，大加称颂地说：“凡尔纳先生的小说是

当今最畅销的，《八十天环游地球记》等数部小说一下子便各印

刷了十多万册，几乎所有的孩子都人手一册，被放在各个家庭

书橱中最显眼的地方⋯⋯”

该书出版之后，许多人都想尝试环游地球。第一位是个女

性，比斯兰夫人，她于1889 年之前，用了79 天的时间环游了地
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球。直到1971 年，还有人在按照书中主人公福格先生的路线

环游地球。可见此书影响之巨大。

该书虽不乏其进步的、深刻的、催人奋发、勇于抗争的伟大

意义，但书中毕竟尚有一些描述是不尽人意的。虽说是“瑕不

掩瑜”，但毕竟还是应该指出来的。例如，作者通过主人公福格

之口，对中国人、日本人、印度人等亚洲人轻蔑之意溢于言表，

显出一副大不列颠帝国的那种盛气凌人的架势，尤其是对北美

印第安人的描写，把他们视为盗匪强徒，这是我们所不能苟同

的。请读者们，尤其是青少年读者们，在读该书时能够有一个

清醒的认识。

陈筱卿

1997 年8 月1 日
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主要人物表

菲利亚·福格　　　　　小说男主人公，“80 天环游地球”的实

施者，英国人，伦敦改良俱乐部的一位

最特别、最惹人注目的会员，一个生活

很有规律，极少与外界接触的古怪人，

正直善良，处变不惊，见义勇为。在环

游地球中，先后搭救印度女郎爱乌达

和仆人万事达等人，最终成功完成80

天环游地球的计划。

万事达 福格的仆人，法国巴黎人，曾从事过多

种行当，为人忠厚诚实，见义勇为。在

环游地球中曾帮助主人救出爱乌达，

并只身救过一火车人的性命。

爱乌达 印度本德尔肯德邦的一个独立土王的

妻子，接受过完全英国式的教育，思想

一如欧洲女子。丈夫死后，她被当地

土人施火刑以“殉夫”，但被福格等人

所救，后跟随福格等人环游地球，并最

终嫁给福格。

菲克斯 英国警探，认定福格就是英国国家银

行盗窃案的肇事者，认为他出游是为

了逃避追捕，所以一路追踪福格，并在
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福格最后回到英国时逮捕他，以致延

误时间，但最终承认错误。

弗朗西斯·克罗马蒂 英国少将，福格在从苏伊士到孟买旅

途中结识的牌友，曾与福格、万事达一

起救出爱乌达。

安德鲁·斯图尔特 工程师，伦敦改良俱乐部会员，福格的

老牌友，他就是最初和福格打赌80 天

环游地球的人。
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第一章　菲利亚·福格和“万事达”

谈妥了互为主仆

1872 年，伯林顿花园萨维尔街7 号———谢里登① 于1816

年就是在该寓所辞世的———住着一位菲利亚·福格先生。尽管

他似乎并不想干点什么能够引人注意的事情，但却是伦敦改良

俱乐部② 的一位最特别、最惹人注目的会员。

这个菲利亚·福格代替了为英国增光添彩的最伟大的演说

家之一的谢里登，成了该寓所的主人。他是一个神秘莫测的

人，没有人知道他的底细，只知道他是一位极其高尚文雅的人，

是英国上流社会最卓越的绅士中的一位。

有人说他像拜伦③ ———只是脑袋像，因为他的脚可是无

可指责的———但他却是一个长着小胡子和颊髯的拜伦，一个沉

着镇定的拜伦，活到1000 岁也不会变老的。

菲利亚·福格肯定是英国人，但也许不是伦敦人。人们在

交易所，在银行，抑或在旧城区的任何一家商行里都从来没有

见到过他。伦敦的所有船坞或码头都从来没有停泊过一艘船

东叫菲利亚·福格的船只。这位绅士从未参加过任何行政管理

委员会。无论是在律师团体，或者是四法学会④ 的中院、内

院、林肯院、格雷院，都从未听到过他的名字。他从来也没有在
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①

②

③

④ 又称四法学院，在伦敦中区，包括内院、中院、林肯院、格雷院，是英
国检定律师的机构，也是出庭律师设立事务所的地方。

英国诗人（1788 —1824），著有《恰尔德·哈罗德游记》、《唐璜》、《该
隐》等。他是个畸形脚，因此常受其母嘲讽。

英国的一个著名俱乐部，成立于1830 年。

英国剧作家、政治家、演说家（1751 —1816），其代表剧作为《谣言学
堂》和《评论或排练的悲剧》。



大法官法庭、女王王座庭或者是财政审计法院、教会法庭打过

官司。他既不搞工业，也不从事农业，既非行商也非坐贾。他

既没参加英国皇家学会，也没参加伦敦学会；既没加入手工业

者协会，也没加入罗素① 学会；既非西方文学学会的一员，也

非法律学会的会员；与女王陛下直接主持的科学与艺术联合会

也不沾边。总而言之，他不属于英国首都从亚摩尼卡学会到旨

在消灭害虫的昆虫学会的名目繁多的学会中的任何一个。

菲利亚·福格就是改良俱乐部的一个会员，仅此而已。

有人会觉得奇怪，这样一个神秘的绅士，怎么会成为这个

尊贵的俱乐部成员的。之所以如此，是因为他是经由巴林②

兄弟介绍才加入的，因为他在巴林兄弟银行有个户头，账面上

总有存款，所开的支票向来是“见票即付”的，所以在该银行里

有点“面子”。

这个菲利亚·福格很富有吗？这毫无疑问。但是，他是怎

么发的财，这一点连消息最灵通的人也说不清楚。而福格先生

是最清楚不过的了，最好还是去向他本人打听吧。不管怎么

说，他一点也不铺张浪费，但也不小气抠门，因为无论什么地

方，公益、慈善、赞助上缺钱的话，他总会不声不响地，甚至是隐

姓埋名地捐上一点。

总之，没有谁比这位绅士更不愿与人交往的了。他说话甚

少，好像是因为沉默寡言而更加神秘莫测。然而，他的生活是

有板有眼的，只不过他做什么事都是那么刻刻板板，一成不变，

所以人们对他就更加胡乱猜测了。

他旅行过吗？这有可能，因为没有谁比他更深谙世界地

理。即使是再偏僻不过的地方，他也好像知道得一清二楚。有

时候，只需简明扼要的几句话，他就能指点迷津，廓清俱乐部里
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①

② 巴林兄弟俩是英国19 世纪著名的金融家，在伦敦开设了一家很大
的银行，享誉金融界。

英国自13 世纪起的一个名门望族，16 世纪时获公爵头衔。此处
为英国政治家约翰·罗素（1792 —1878）。其后代有一位是我们熟知的英国
数学家、逻辑学家和哲学家威廉·罗素（1872 —1970）。
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这个菲利亚·福格代替了为英国增光添彩的最伟大的演说家一

的谢里登，成了该寓所的主人。



流传的有关旅行者们失踪或迷路的莫衷一是的传言。他能指

出到底是什么原因，而且他的话常常像是他有千里眼似的，最

后总是被证实是正确无误的。此人大概是遍游了各地———至

少在脑海里遍游过。

不过，有一点是肯定的，那就是多年以来，菲利亚·福格没

有离开过伦敦。比别的人有幸稍多了解他一点的人证实说，除

了在他从自己住所径直前往俱乐部的路上遇见过他而外，谁也

说不出在别的什么地方见到过他。他唯一的消遣就是看报和

打“惠斯特”①。玩这种极其适合他性情的安安静静的牌戏，他

常常是赢家。但赢来的钱从不装在自己的腰包里，而是去做好

事，在他的善行义举的支出中占了很大的份额。不过，必须指

出，福格先生显然是为消遣而打牌，而不是为了赢钱。打牌对

他来说是一场战斗，一场与困难的较量，不过，这是一种不动胳

膊腿，不挪窝，也不累的较量，而这正对他的脾气。

大家都知道菲利亚·福格没有妻室儿女（对非常老实的人

来说，这种情况是会有的），也没有亲戚朋友（这一点就罕见

了）。菲利亚·福格孑然一身住在萨维尔街的寓所里，谁也没有

进过他的家门。关于他的生活起居，从来就无人谈起过。只要

一个仆人就够伺候他的了。他午餐、晚餐总是分秒不差地在俱

乐部的同一个餐厅、同一张餐桌上吃。他从不请客会友，也不

招待任何生人，总是午夜12 点整回家睡觉，从不享用改良俱乐

部为会员们准备的舒适房间。1 天24 小时，他有10 小时呆在

家里，或者睡觉，或者梳洗。他在俱乐部里即使散步，也总是一

成不变地在细木镶嵌地板的门厅里，或是在回廊上踱方步。回

廊上方是一个饰有蓝彩绘玻璃窗的圆顶，由20 根红斑岩爱奥

尼亚式圆柱支撑着。他如果用晚餐或午餐，俱乐部的膳房、储

柜、渔场、奶站总是向他的餐桌奉上美味可口的食品；俱乐部的

侍者，身穿黑制服，脚登厚绒软底鞋，表情持重地用萨克斯产的
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序发牌，最后一张属于发牌人，这张牌须翻过来，定为王牌的花色，已赢6
墩后，多赢一墩就得一分。



上等餐巾衬垫着的高级瓷器餐具伺候他；为他品尝雪利酒①、

波尔图红葡萄酒或是掺有桂皮、香蕨或肉桂的玫瑰红葡萄酒，

用的是俱乐部独一份儿的水晶杯；为了让他的饮料保持清凉爽

口，俱乐部的冰块取自美洲的湖泊，运费昂贵。

如果说按这种条件生活的人是个古怪之人的话，那应该说

古怪倒也不赖！

萨维尔街的住所虽说不上豪华，但却极为舒适。再说，主

人的生活习惯一成不变，所以家务杂活也不多。不过，菲利亚·

福格却要求他唯一的仆人一定得严格守时，按部就班。就在10

月2 日这一天，菲利亚·福格辞掉了詹姆斯·福斯特———这小伙

子的罪过是为他刮胡子送来的是46℃的水，而不是应该送来的

48℃的水。福斯特在等着他的接替者，后者应在11 点到11 点

30 分前来。

菲利亚·福格端坐在扶手椅里，双脚并拢得像在受检阅的

士兵一样，两手按在膝头，身子笔直，脑袋昂起，注视着挂钟指

针的移动。这是一只复杂的挂钟，既能表示时分秒，又能显示

年月日。11 点30 分敲响，福格先生根据日常习惯，要离开家

门，前往改良俱乐部。

正在这时候，有人敲响了菲利亚·福格呆着的小客厅的门。

被辞退的詹姆斯·福斯特进来了。

“新仆人到。”他说。

一个30 来岁的小伙子走了进来，行礼致意。

“您是法国人，名叫约翰？”菲利亚·福格问他。

“对不起，先生，我叫让②。”新来的仆人回答，“外号叫‘万

事达让’。这说明我天生能处理各种事情。我认为自己是个诚

实的小伙子，先生。但是，实话实说，我干过好几种行当。我当

过流浪歌手，当过马戏演员，能像莱奥塔尔一样表演马上杂技，

能像布隆丹一样走钢丝。后来，为了发挥自己的才能，我当了
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①

② 英国人名中的“约翰”，在法语中称作“让”。
即赫雷斯白葡萄酒。



体操教师。最后，我在巴黎当上了消防队的中士，甚至还救过

几次大火。但我离开法国已有5 年了，因为想尝尝居家过日子

的生活，便来英国当仆人。可我没找到活儿，又听说菲利亚·福

格先生是联合王国最严格、最深居简出的人，我便投到大人的

门下了，希望在这儿过上安静的生活，连我那‘万事达’的绰号

也给忘掉。”

“我需要‘万事达’。”绅士回答，“别人把您举荐给我。我知

道您有一些长处。您知道我的要求吗？”

“知道，先生。”

“那好。几点了？”

“11 点22 分。”“万事达”从背心口袋深处掏出一只大银表

来回答说。

“您的表慢了。”福格先生说。

“恕我冒昧，这是不可能的。”

“您的表慢了4 分钟。没关系。知道慢多少就行了。好，

从此刻起，也就是从1872 年10 月2 日星期三上午11 点29 分

起，您就是我的仆人了。”

说完，菲利亚·福格便站起身来，左手拿起帽子，动作机械

地戴在头上，没再多说一句话便出门去了。

“万事达”听见大门关起的声响，知道是他的新主人出门

了，然后又听见一声响，那是他的前任詹姆斯·福斯特卷起铺盖

走了。

“万事达”独自一人呆在萨维尔街的那所房子里。
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第二章　“万事达”深信他

终于如愿以偿

“毫无疑问，”“万事达”一开始有点惊诧地寻思，“我在蒂索

太太家里见到的好好先生，简直同我的新主人一模一样！”

在这里应该交代一下，蒂索太太家的那些“好好先生”都是

些蜡像，在伦敦深受青睐，除了不会说话，简直是栩栩如生。

“万事达”在刚才初看到菲利亚·福格的那短暂一瞬，已经

匆匆但仔细地打量了他未来的主人。他大概40 岁光景，面庞

高贵而俊秀，高挑的身材，前额平而光，连太阳穴都不见皱纹。

他面容苍白，没有红润，长着满口好牙。他似乎最高限度地达

到了相士们所说的“动中有静”的程度，这是那种多干事少开口

的人所共有的长处。安详，冷静，眼睛清亮，眼皮不眨巴，简直

是在联合王国常常遇见的那种镇定自若的英国人的标准型，是

安吉莉卡·考夫曼① 的妙笔绘出的带有点学究气的英国人的

典型。综观这位绅士日常生活的方方面面，他给人的印象是，

凡事都四平八稳，沉着冷静，简直像勒鲁瓦② 或厄恩肖的一只

秒表一样的准确无误。这是因为，菲利亚·福格确确实实是准

确性的化身，这可以从“他的双手和双脚的动作”清楚地看出

来，因为人和动物都一样，四肢本身就是表达情感的器官。

菲利亚·福格是属于绝对按部就班的那种人，从不慌慌张

张，总是有所准备，从不多迈一步，多动一动。他从不多走一步

路，总是拣最近的道走。他绝不朝天花板乱看一眼，从不多做

一个多余的动作。人们从未见他激动过，慌乱过。他是世界上
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② 法国著名钟表匠（1717 —1785），现代钟表之父。
瑞士著名女画家（1720 —1807）。



最沉得住气的人，但他从未误过事。不过，大家将会知道，他离

群索居，可以说是没有任何社会交往。他知道，在生活中，总要

与人交往，发生摩擦，而摩擦就会误事，所以他从不与任何人发

生摩擦。

至于人称“万事达”的让，他是个地道的巴黎人，到英国5

年来，一直在伦敦当仆人，可一直没找到一个称心如意的主人。

“万事达”绝不是那种弗隆丹① 或马斯卡里尔② 式的人

物。这种人挺胸昂首，装模作样，目光冷漠，其实只是一些无赖

罢了。不，“万事达”可是个好小伙子，模样讨人喜欢，嘴唇稍微

有点翘起，时刻准备尝尝什么或亲亲什么的样子。他长着一颗

人人觉着可亲可爱的圆脑袋，是个温情而殷勤的人。他两眼碧

蓝，红光满面，脸胖乎乎的，胖得自己都能看得见自己的颧骨。

他宽肩阔背，身材魁梧，肌肉发达，力大无比，那是他年轻时锻

炼的结果。他一头褐发，有点乱蓬蓬的。如果说古代雕塑家深

谙密涅瓦③ 的18 种梳理头发的方法的话，“万事达”却只知道

一种梳头方法：三下五除二地就完事了。

稍微谨慎点的人都不会认为这小伙子的感情外露的性格

与菲利亚·福格的性格能合得来。“万事达”会不会成为那种他

主人所要求的完完全全准确无误的仆人呢？只有用一用才能

知道。大家知道，他年轻时颠沛流离，现在希望歇一歇了。他

听人夸奖说英国绅士们有板有眼，冷静沉着，所以便跑来英国

碰运气了。可是，直到目前为止，命运总不照顾他。他在任何

一处都没扎下根来。他换了有10 家人家。那些主人都荒诞古

怪，变化无常，寻求刺激，东奔西颠。这都不再适合“万事达”

了。他最后的一位主人是下院议员、年轻的朗斯费里勋爵，晚

上经常光顾海伊市场街的“牡蛎酒家”，往往是由警察给架回家

的。“万事达”首先想到的是为主人好，斗胆而不乏敬重地规劝

了几句，使主人大发雷霆，所以便辞工不干了。正在这个当口，
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①

②

③ 罗马神话中的智慧女神。
法国17 世纪著名剧作家莫里哀剧中的丑角。
法国18 世纪喜剧中的丑角。
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